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Presentación del sitio web colocado en la Universidad de Tokio, donde he 

construido plataformas de investigación y educación del español. 

 

En cuanto a la investigación explicaré cómo funciona el nuevo sistema 

LYNEAL (Letras y Números en Análisis Lingüísticos), que es un conjunto 

de programas de análisis cualitativos y cuantitativos de datos lingüísticos. 

En el mismo sistema están reunidos varios proyectos internacionales de 

investigación. También es posible utilizarlo con los propios datos del 

usuario. 

 

Por otra parte haré una presentación breve de recursos didácticos ARIES 

(Archivo Integral de Español). 
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Programa de hoy 

 

Introducción 

Varianza y desviación típica 

Distancia y proximidad 

Concentración 

Presentación de los sistemas: VARILEX-R, LYNEAL 

 

Análisis de datos numéricos para estudios lingüísticos 
http://lecture.ecc.u-tokyo.ac.jp/~cueda/gengo/4-numeros/doc/numeros-es.pdf 
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1. Introducción 

 Puerto Rico 1.1.

  San Juan, Puerto Rico 
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VARILEX = C: conducir / D: dirigir / G: guiar / M: manejar 
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VARILEX-R D:013 (Variación Léxica del Español en el Mundo) 
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http://lecture.ecc.u-tokyo.ac.jp/~cueda/varilex-r/ 
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 Zamboanga, Filipinas 1.2.

 

 

AQUI BUTA EL BASURA. Fort Piliar, Zamboanga, Filipinas 
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"Tírala allí en la papelera." 

ARIES: ARchivo Integral de ESpañol 

http://spanish.ecc.u-tokyo.ac.jp/aries/ 
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http://lecture.ecc.u-tokyo.ac.jp/~cueda/varilex-r/ 
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 Temas de hoy 1.3.

(1) Morfosintaxis:  

Forma irregular de futuro; queísmo y dequeísmo 

(2) Léxico:  

"conducir, manejar, guiar, dirigir"; "tirar" 

"tirar, botar" 

AGRICULTOR 

(3) Expresión：COMUNICAR (Documentos notariales) 

(4) Grafía y fonética: Grafía doble consonántica 
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2. Estadística 

 Varianza y desviación típica 2.1.

Varianza (V): V =  [(x1 – m)2 + (x2 – m)2 + … + (xn – 

m)2] / n 

donde m: media, n: número de casos 

 

Desviación típica (DT): DT = (V)
1/2

 (√V) 
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 Varianza regular y desviación típica regular 2.2.

Varianza Regular: VR 

 VR = V / V.max ← V.max: varianza máxima 

 V = [(x1 – m)
2
 + (x2 – m)

2
 + … + (xn – m)

2
] / n

 

Ejemplo: {10, 0, 0, 0, 0}, generalizando {k, 0, 0, …, 0}. En este 

caso la varianza (V) es máxima: 

 V.max = [(k – m)
2
 + (n – 1)(0 - m)

2
] / n ←Única k, el resto 

= 0 

   = [(k – m)
2
 + (n – 1) m

2
] / n 

 k = suma (s): s = n m ← media (m) = suma (s) / número (n) 
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El máximo de varianza (V.max):  

   V.max = [(k – m)
2
 + (n – 1) m

2
] / n 

  = [(n m – m)
2
 +

 
(n – 1) m

2
] / n

 ← k = n m
 

  = {[(n – 1) m]
2
 +

 
(n – 1) m

2
} / n

 ← m, al exterior 

  = (n – 1) m
2
 [(n – 1) +1] / n

 ← m
2 

(n – 1) es común 

  = m
2 

(n – 1)
   ← Eliminar n 

Por lo tanto, la varianza regular (VR) es: 

 VR = V / V.max = V / [m
2 

(n – 1)] 

De la misma manera la desviación típica regular (DTR) es: 

 DTR  = (VR)
1/2

 = (V / V.max)
1/2

 = {V / [m
2 

(n – 1)}
1/2
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  = DT / [m (n – 1)
1/2

] 

 

S1 v1 v2 v3 v4 v5  Datos V V.R. DT. DTR. 

h1 10 19 14 7 12  h1 16.240 .026 4.030 .162 

h2 11 7 10 0 1  h2 20.560 .153 4.534 .391 

h3 0 0 1 12 1  h3 21.360 .681 4.622 .825 

h4 0 1 2 3 3  h4 1.360 .105 1.166 .324 
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 Frecuencia y dispersión del vocabulario 2.3.
español 

García Hoz, V. 1953. Vocabulario usual, vocabulario común y 

vocabulario fundamental. Madrid. C.S.I.C. 

Juilland, A. and Chang-Rodríguez, E. 1964.  Frequency dictionary 

of Spanish words. Mouton. The Hague. 

Ueda, H. 1987. Frecuencia y dispersión del vocabulario español.  

Universidad de Estudios Extranjeros de Tokio. Instituto de 

Estudios de Lenguas Extranjeras. 

 

Diversity (Juilland, A. and Chang-Rodríguez, E. 1964, p. xv) 

(1) Dramatic literature / (2) Fictional literature / (3) Essayistic 
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literature / (4) Technical literature / (5) Journalistic literature 

Cada 100.000 palabras 

Usage = Frequency * Dispersion (p. LIII) 

 

Dispersion = 1 - DT/ (2*m) 

DT: Desviacio/ ti/pica; m: media, 2 (?) = (5 - 1)1/2 

 

Dispersion = 1 - DT/ (2*m)  

  = 1 - DT / [m (n – 1)1/2]  

  = 1 - DTR. 
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Ueda. 1987：100000 vocablos en 10 campos 

Orden Palabra Parte de oración Frecuencia Dispersión Uso 

1 de prep 72.216 .890 64.332 

2 que conj 36.624 .907 33.232 

3 y conj. 32.684 .928 30.354 

4 en prep 25.011 .925 23.147 

5 ser v 19.403 .893 17.329 

(...) Orden: 5056 

Regularización: Rango [0, 1] 

・Comparable en la misma escala de 0 a 1. 

・Posibilidad de aplicación amplia 

・Fácil de comprender 
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3. Distancia y proximidad 

 Distancia regular 3.1.

Diferencia (Dif) entre 3 y 5: Dif(3, 5) = |3 - 5| = 2 

Diferencia (Dif) entre x e y: Dif(x, y) = |x - y| = [(x - y)
2
]

1/2
 

Diferencia cuadrada (DifC) entre x e y: 

 DifC(x, y) = (x - y)
2 

= x
2
 +y

2
 - 2xy 

Suma de Diferencia Cuadrada (SDC) entre xi e yi: 

 SDC(x, y) = (x1 - y1)
2 

+ (x2 - y2)
2
+ ... + (xn - yn)

2
 

  = Σ i (xi - yi)
2 

= Σ i (xi
2
 + yi

2
 - 2xiyi) 
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          donde i = 1, 2, ..., n 

  Σ i (xi - yi)
2 

= Σ i (xi
2
 + yi

2
) - Σ i (2xiyi) 

   Σ i (xi - yi)
2 

= Σ i xi
2
 + Σ i yi

2
 - 2 * Σ i (xiyi) 

Ejemplo de la Suma de Diferencia Cuadrada (SDC) 

 

M X Y X-Y (X-Y)
2
 

h1 10 19 -9 81 

h2 11 7 4 16 

h3 0 0 0 0 

h4 0 1 -1 1 

   
SDC 98 
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Ahora dividimos ambas partes de la ecuación por Σ i xi
2
+Σ i yi

2
 

Σ i (xi - yi)
2
 / (Σ i xi

2
+Σ i yi

2
)

 
= [Σ i xi

2
 +Σ i yi

2
 - 2 * Σ i (xiyi)] / (Σ i xi

2
+Σ i 

yi
2
) 

Σ i (xi - yi)
2
 / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) = 1 - 2Σ i xi yi / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) … (1) 

Definimos la Distancia Regular (DisR): 

 DisR(x, y) = Σ i (xi - yi)
2
 / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) = SDC / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) 

                …(2) 

 El mínimo de DisR(x, y) = 0,  

  cuando Σ i (xi - yi)
2
 = 0, es decir, xi = yi (i=1,2,…,n) 

 Por lo tanto, DisR(x, x) = 0 
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 El máximo de DisR(x, y) = 1, 

 cuando Σ i yi
2
 = 0, es decir, yi = 0 (i=1,2,…,n), cuando Σ i xi

2
 > Σ i 

yi
2 

 o cuando Σ i xi
2
 = 0, es decir, xi = 0 (i=1,2,…,n), cuando Σ i xi

2
 < Σ i 

yi
2 

 Por lo tanto, DisR(x, 0) = 1, DisR(0, y) = 1 

* Cuando Σ i xi
2
 = Σ i yi

2
 , xi = yi (i=1,2,…,n), es decir, Σ i (xi - yi)

2
 = 0, el 

DisR es mínimo (0). ← (2) 

* Los valores xi e yi son positivos o cero (0). 
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 Proximidad Regular 3.2.

Definimos que la Proximidad Regular (ProxR) es complementario de 

la Distancia Regular (DusR): 

 ProxR(x, y) = 1 − DisR(x, y) 

El rango de ProxR(x, y) es [0, 1]; las condiciones del máximo y del 

mínimo son inversas a las de DisR(x, y): 

 ProxR(x, x) = 1 − Σ i (xi - xi)
2
 / (Σ i xi 

2
 + Σ i xi 

2
) = 1 - 0 = 1 

 ProxR(x, 0) = 1 − Σ i (xi - 0)
2
 / (Σ i xi 

2
 + Σ i 0 

2
) = 1 - 1 = 0 

 ProxR(0, y) = 1 − Σ i (0 - yi)
2
 / (Σ i 0 

2
 + Σ i yi 

2
) = 1 - 1 = 0 

* Los valores de x i e yi no son negativos. 
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 Relación Regular 3.3.

Definimos la Relación Regular (RelR):  

 RelR(x, y) = 2*Σ i xi yi / (Σ i xi
2
 + Σ i yi

2
) 

que se encuentra en: 

Σ i (xi - yi)
2
 / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) = 1 - 2*Σ i xi yi / (Σ i xi

2
 + Σ i yi

2
) ←(1) 

 DisR(x, y) = 1 - 2*Σ i xi yi / (Σ i xi
2
 + Σ i yi

2
) 

 2*Σ i xi yi / (Σ i xi
2
 + Σ i yi

2
) = 1 - DisR(x, y) = ProxR(x, y) 

Por lo tanto, 

 RelR(x, y) = ProxR(x, y) 
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 RelR(x, x) = 2*Σ i (xi xi) / (Σ i xi
2
 + Σ i xi

2
) = 2*Σ i xi xi / [2*(Σ i xi

2
)] 

= 1 

 RelR(x, 0) = 2*Σ i (xi*0) / (Σ i xi
2
 + 0) = 0 / Σ i xi

2
 = 0 

 RelR(0, y) = 2*Σ i (0*yi) / (Σ i 0 + yi
2
) = 0 / Σ i yi

2
 = 0 

Ahora bien, vamos a suponer que uno de x i e yi son negativos (-zi): 

 RelR(z, -z) = 2*Σ i [zi*(-zi)] / [Σ i zi
2
 + Σ i (-zi)

2
]  

  = -2 Σ i zi / 2*Σ i zi = -1 

 RelR(-z, 0) = 2*Σ i [(-zi)
2
*0] / [Σ i (-zi)

2
 + 0] = 0 / Σ i zi

2
 = 0 

 RelR(0, -z) = 2*Σ i [(-zi)
2
*0] / [Σ i 0 + (-zi)

2
] = 0 / Σ i zi

2
 = 0 

Por lo tanto,  

 ProxR(z, -z) = RelR(z, -z) = -1 
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 ProxR(0, -z) = RelzR(-z, 0) = RelR(-z, 0) = 0 

 ProxR(0, -z) = 0 

 DisR(z, -z) = 1 - ProxR(z, -z) = 1 - RelR(z, -z) = 1 - (-1) = 2 

 DisR(0, -z) = 1 - ProxR(0, -z) = 1 - RelzR(-z, 0) = 1 - 0 = 1 

 DisR(0, -z) = 1 - ProxR(0, -z) = 1 - RelR(0, -z) = 1 - 0 = 1 

*Ahora, x e y son números reales, tanto positivos y 0 como negativos.  

M A B C D E 

h1 10 19 14 7 12 

h2 11 7 10 0 1 

h3 0 0 1 12 1 

h4 0 1 2 3 3 
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Distancia Regular (DisR) y Proximidad Regular (ProxR) 

 

A.B X:A Y:B X-Y (X-Y)
2
 X

2
 Y

2
 X

2
+Y

2
 

  
h1 10 19 -9 81 100 361 461 

  
h2 11 7 4 16 121 49 170 

  
h3 0 0 0 0 0 0 0 

  
h4 0 1 -1 1 0 1 1 DisR ProxR 

   
Suma: 98  Suma: 632 .155 .845 
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Ejemplo de dos columnas de la distancia grande: 

 

D.E X:D Y:E X-Y (X-Y)
2
 X

2
 Y

2
 X

2
+Y

2
 

  
h1 7 12 -5 25 49 144 193 

  
h2 0 1 -1 1 0 1 1 

  
h3 12 1 11 121 144 1 145 

  
h4 3 3 0 0 9 9 18 DisR ProxR 

   
Suma: 147  Suma: 357 .412 .588 
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Mínima Distancia Regular (DisR) = 0, cuando X = Y 

Máxima Proximidad Regular (ProxR) = 1, cuando X = Y 

C.C X:C X:C X-Y (X-Y)2 X2 Y2 X2+Y2 
  

h1 14 14 0 0 196 196 392 
  

h2 10 10 0 0 100 100 200 
  

h3 1 1 0 0 1 1 2 
  

h4 2 2 0 0 4 4 8 DisR ProxR 

   
Suma: 0  Suma: 602 .000 1.000 
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Máxima Distancia Regular (DisR) = 1, cuando Y = 0 

Mínima Proximidad Regular (ProxR) = 0, cuando Y = 0 

 

C.0 X:C Y:0 X-Y (X-Y)2 X2 Y2 X2+Y2 
  

h1 14 0 14 196 196 0 196 
  

h2 10 0 10 100 100 0 100 
  

h3 1 0 1 1 1 0 1 
  

h4 2 0 2 4 4 0 4 DisR ProxR 

   
Suma: 301  Suma: 301 1.000 .000 
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Valor negativo: 

A.B X:A Y:B X-Y (X-Y)
2
 X

2
 Y

2
 X

2
+Y

2
 

  
h1 10 -19 29 841 100 361 461 

  
h2 11 7 4 16 121 49 170 

  
h3 0 0 0 0 0 0 0 

  
h4 0 1 -1 1 0 1 1 DisR ProxR 

   
Suma: 858  Suma: 632 1.358 -.358 
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4. Concentración 

 Criterio exterior 4.1.

Lv v1 v2 v3 v4 
 

Lv v1 v2 v3 v4 

h1 + + 
   

h1 + + 
  

h2 
  

+ 
 
 h3 

 
+ 

  
h3 

 
+ 

   
h5 + + + 

 
h4 

  
+ + 

 
h2 

  
+ 

 
h5 + + + 

  
h4 

  
+ + 

  ZD(h1) = [(12 + 22) / 2]1/2  = 1.581 (...1) 

 cf. ZD(h1) = [((0-1)2 + (0-2)2) / 2]1/2  
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 ZD(h2) = [(32) / 1]1/2       = 3.000 (...4) 

 ZD(h3) = [(22) / 1]1/2       = 2.000 (...2) 

 ZD(h4) = [(32 + 42) / 2]1/2   = 3.535 (...5) 

 ZD(h5) = [(12 + 22 + 32) / 3]1/2 = 2.160 (...3) 

 

 ZD{3}(2) = (23 / 1)1/3 = (8 / 1)1/3 = 2 

 ZD{3}(1, 3) = [(13 + 33) / 2]1/3 = (28 / 2)1/3 = 2.410 

 ZD{3}(1, 2, 3) = [(13 + 23 + 33) / 3]1/3 = (36 / 3)1/3 = 2.289 

  



33 

Variación léxica en Hispanoamérica: "agricultor" 

(1) Criterio exterior 

México, Cuba, República Dominicana, Puerto Rico, Guatemala, El 

Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa Rica, Panamá, Venezuela, 

Colombia, Ecuador, Perú, Bolivia, Chile, Paraguay, Uruguay, 

Argentina. 

Cahuzac, Philippe. 1980. "La División del español de América en 

zonas dialectales: Solución etnolingüística o 

semántico-dialectal." Lingüística Española Actual, 10, pp. 

385-461. 
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Antes de la concentración unilateral 
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Después de la concentración unilateral 
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 Criterio interior 4.2.

Lv v1 v2 v3 v4 
 

Lv v2 v1 v3 v4 

h1 + + 
   

h3 + 
   

h2 
  

+ 
 
 h1 + + 

  
h3 

 
+ 

   
h5 + + + 

 
h4 

  
+ + 

 
h2 

  
+ 

 
h5 + + + 

  
h4 

  
+ + 

[1] ZD{3}(h1) = [(13 + 23) / 2] 1/3  = 1.651 

 ZD{3}(h2) = [(33) / 1] 1/3 = 3.000 

 ZD{3}(h3) = [(23) / 1] 1/3 = 2.000 

 ZD{3}(h4) = [(33 + 43) / 2] 1/3  = 3.570 
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 ZD{3}(h5) = [(13 + 23 + 33) / 3] 1/3 = 2.289 

Limitación:  

Xn: (1.651, 3.000, 2,000, 3.570, 2.289) 

Máximo: 3.570 

Mínimo: 1.651 

 Xn' = (Xn - Min) / (Max - Min) 

 Xn' : (.000, .703, .182, 1.000, .333) 

[2] ZD{3}(v1: 1,5) = {[(.000)3 + (.333)3] / 2}1/3 = .264 

 ZD{3}(v2:1,3,5) = {[((.000)3 + (.182)3 + (.333)3] / 3}1/3 

= .243 
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 ZD{3}(v3:2,4,5) = {[(.703)3 + (1.000)3 + (.333)3] / 3}1/3 

= .773 

 ZD{3}(v4:4) = {(1.000)3 / 1}1/3 = 1.000 

 (Yp: .264, .243, .773, 1.000) 

 Limitación: Max: 1.000 / Min: 0.243 

 Yp': (.028, .000, .700, 1.000) 

 

Reiterando las mismas operaciones de 

reordenaciones horizontales y verticales... 
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ZD.A v2 v1 v3 v4 
 

Fila Xn 

h3 +       
 

h3 .000 

h1 + + 
 

  
 

h1 .085 

h5 + + +   
 

h5 .569 

h2   
 

+   
 

h2 .820 

h4     + + 
 

h4 1.000 

        Columna v2 v1 v3 v4 
   

Yp .000 .094 .724 1.000 
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Variación léxica en Hispanoamerica: "agricultor" 

(2) Criterio interior 

 Z
D

.A
P

A
U

R
A

R
C

H
B

O
P

E
M

X
C

U
P

N
R

D
P

R
C

5
E

C
C

O
V

E

03
 c

am
ilu

ch
o

+
+

+

04
 c

am
pe

ro
+

+
+

12
 c

om
pa

rs
a

+
+

+

16
 c

ha
ng

ad
or

+
+

+

18
 c

hu
nc

an
o

+
+

+

20
 e

st
an

ci
er

o
+

+
+

41
 p

io
na

+
+

+

21
 g

au
ch

o
+

+
+

+

39
 p

ar
tid

ar
io

+
+

+

43
 r

on
dí

n
+

28
 in

ve
rn

ad
or

+
+

+
+

+

46
 v

iñ
at

er
o

+
+

+
+

+

47
 y

an
ac

ón
+

+
+

+

30
 la

m
pe

ro
+

+
+

26
 h

ue
rt

er
o

+
+

+
+

09
 c

am
pu

sa
no

+
+

+

24
 g

ua
so

+
+

+
+

+
+

33
 m

ac
an

er
o

+

14
 c

oq
ue

ro
+

+
+

42
 r

an
ch

er
o

+
+

+
+

02
 c

af
et

al
is

ta
+

+
+

22
 g

ua
jir

o
+

+

35
 m

on
te

ro
+

+

17
 c

hi
le

ro
+

+
+

27
 h

ul
er

o
+

+
+

34
 m

an
ut

o
+

+

45
 v

eg
ue

ro
+

+

38
 p

aj
ue

ra
no

+
+

+

37
 p

ai
sa

no
+

+
+

19
 e

nm
an

ig
ua

do
+

+
+

11
 c

ol
on

o
+

+

29
 jí

ba
ro

+
+

07
 c

am
pi

ru
so

+
+

23
 g

ua
na

co
+

+

10
 c

am
pu

so
+

36
 m

on
tu

bi
o

+
+

+
+

+

08
 c

am
pi

st
a

+
+

+
+

+

13
 c

on
uq

ue
ro

+
+

+
+

+

06
 c

am
pi

ra
no

+
+

+
+

15
 c

ha
gr

er
o

+
+

25
 h

ua
si

ca
m

a
+

+

31
 la

nu
do

+
+

+

01
 c

ac
ah

ue
ro

+
+

05
 c

am
pe

ru
so

+
+

32
 ll

an
er

o
+

+

40
 p

ay
az

o
+

+

44
 s

ab
an

er
o

+
+
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Variación gramatical: Queísmo / dequeísmo 

[73] Estoy seguro *que vendrá. 

[74] Mi hermana está contenta *que hayas aceptado la invitación.  

[75] *Sospecho de que me mintió. 

[73]: 

Matriz de input: 
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Concentración bilateral: 

 

 

Concentración unilateral: 
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5. Análisis de ejes selectivos 

 Atributos 5.1.

Matriz de datos(M), matriz de la proximidad regular(ProxR) 

M A B C D E 
 
ProxR A B C D E 

d1 10 19 14 7 12 
 
A 1.000 .845 .958 .331 .697 

d2 11 7 10 0 1 
 
B .845 1.000 .949 .444 .841 

d3 0 0 1 12 1 
 
C .958 .949 1.000 .461 .811 

d4 0 1 2 3 3 
 
D .331 .444 .461 1.000 .588 

       
E .697 .841 .811 .588 1.000 

Eje A: Proximidad a A / Eje B: Proximidad a B 
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A

B
C

D

E

.0

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9

1.0
.0 .1 .2 .3 .4 .5 .6 .7 .8 .9

1
.0

Y
: 

Y
:B

X: X:A



45 

Maximalización de la distribución con el mínimo valor 

absoluto del coeficiente de correlación: 

 

Co(ProxR) A B C D E 

A 1.000 .876 .978 -.980 .355 

B .876 1.000 .956 -.898 .661 

C .978 .956 1.000 -.970 .498 

D -.980 -.898 -.970 1.000 -.430 

E .355 .661 .498 -.430 1.000 
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CLS(C, E) x = A y = E 

A 1.000 .355 

B .876 .661 

C .978 .498 

D -.980 -.430 

E .355 1.000 

 



47 

 Casos 5.2.

Matriz (M), matriz transpuesto T(M), Correlación de T(M), Co(T(M)) 

M A B C D E 
 

T(M) h1 h2 h3 h4 
 

Co(T(M)) X:h1 Y:h2 h3 h4 

h1 10 19 14 7 12 
 

A 10 11 0 0 
 

h1 1.000 .387 -.683 -.323 

h2 11 7 10 0 1 
 

B 19 7 0 1 
 

h2 .387 1.000 -.670 -.840 

h3 0 0 1 12 1 
 

C 14 10 1 2 
 

h3 -.683 -.670 1.000 .586 

h4 0 1 2 3 3 
 

D 7 0 12 3 
 

h4 -.323 -.840 .586 1.000 

       
E 12 1 1 3 
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【図-6】  
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 Atributos y casos 5.3.

Matriz (M), matriz de correlación (Co) 

M A B C D E Sn1 
 

Co(M) X:A Y:B C D E 

h1 10 19 14 7 12 62 
 

A 1.000 .787 .944 -.480 .436 

h2 11 7 10 0 1 29 
 

B .787 1.000 .945 -.092 .896 

h3 0 0 1 12 1 14 
 

C .944 .945 1.000 -.331 .709 

h4 0 1 2 3 3 9 
 

D -.480 -.092 -.331 1.000 .140 

S1p 21 27 27 22 17 114 
 

E .436 .896 .709 .140 1.000 
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 【図-7】  



51 

Método de colocar los casos h1, h2, h3, h4 centro del mismo 

plano de abributos A, B, C, D, E 

 

Mnp A B C D E Sn1 
 
Co(D, E) X:D Y:E 

h1 10 19 14 7 12 62 
 

A -.480 .436 

h2 11 7 10 0 1 29 
 

B -.092 .896 

h3 0 0 1 12 1 14 
 

C -.331 .709 

h4 0 1 2 3 3 9 
 

D 1.000 .140 

S1p 21 27 27 22 17 114 
 

E .140 1.000 
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Coordenadas X e Y a base del centro de gravedad del caso h1: 

X(h1) = (10*-.480 + 19*-.092 + 14*-.331 + 7*1.000 + 12*.140) / 

62 = -.040 

Y(h1) = (10*.436 + 19*.896 + 14*.709 + 7*.140 + 12*1.000) / 

62 = .714 

Cn2 X:D Y:E 

h.1 -.040 .714 

h.2 -.314 .661 

h.3 .844 .242 

h.4 .296 .637 



53 

Esparcimiento: 
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Líneas de relación: 
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Comparación: 

Método →  Análisis multivariantes Análisis de ejes slectivos 

Preparación Alta (Cálculo diferencial, 

cálculo matricial) 

Baja 

Programación Técnicas de alto nivel Técnicas de bajo nivel 

Experiencia Alta frecuencia de prácticas 

de aplicación 

Baja frecuencia de 

prácticas de aplicación 

Solución Única solución Solución múltiple 

Interpretación Necesaria, variada Innecesaria, única 

Análisis multivariantes:  

Análisis de Componentes Principales, Análisis de Correspondencia 



56 

6. Ejémplos de análisis 

 Expresión formalizada 6.1.

 

GITHE (Grupo de Investigación Textos para la Historia del 

Español): CODEA+ 2015 (Corpus de documentos españoles 

anteriores a 1800) [en línea] Sitio web: 

http://corpuscodea.es/ (2017/2/2) 
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CODEA: 0065 

GITHE 

CODEA+ 2015 

AHN, Clero, Ávila, carpeta 22, nº 2 

1285 septiembre 5 (Ávila, Ávila, España) 

Particular 

Cartas de compraventa y contratos: compraventa 

Letra gótica cursiva [albalaes] 

 

Transcripción paleográfica: 

{1}Sepan quantos esta carta vieren Como yo yuan marchos de 

serranos daujanos fijo de domingo marcos vendo  
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{2} auos blasco blasquez fijo de blasco fortun todo quanto yo he 

en sserranos daujanos heredades & huertos & linares. & mas  

{3} si mas hi e. Por Ochaenta. marauedis dela moneda dela 

primera guerra de que so bien pagado & passaron a mio poder. 

 

Presentación crítica 

{1}Sepan cuantos esta carta vieren cómo yo Yuan Marcos, de 

Serranos de Avianos, fijo de Domingo Marcos, vendo  

{2} a vós, Blasco Blásquez, fijo de Blasco Fortún, todo cuanto 

yo é en Serranos d'Avianos, heredades, e huertos, e linares e más  

{3} si más ý é por ochaenta maravedís de la moneda de la 

primera guerra, de que só bien pagado, e passaron a mio poder. 
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(1) Frecuencia absoluta: Incomparable 

C (Frec.abs.) A.1200 A.1300 A.1400 A.1500 A.1600 A.1700 

conocida cosa 24 5 4 
  

  

sepan todos quantos 1 16 4 
  

  

sepan cuantos 44 62 17 22 16 1 

sepan quantos 34 50 72 27 
 

  

sepan todos homnes 2 8 6 1 
 

  

sepan todos 1 6 
 

1 
 

  

sepan todos los vezinos   
  

2 
 

  

sepan todos que 2 1 13 
  

  

Suma 108 148 116 53 16 1 

& (Palabras) 90.493 146.283 215.212 232.583 109.063 18.818 
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(2) Frecuencia relativa (%): Peligrosa 

C (%) A.1200 A.1300 A.1400 A.1500 A.1600 A.1700 

conocida cosa 22.2 3.4 3.4       

sepan todos quantos .9 10.8 3.4 
  

  

sepan cuantos 40.7 41.9 14.7 41.5 100.0 100.0 

sepan quantos 31.5 33.8 62.1 50.9 
 

  

sepan todos homnes 1.9 5.4 5.2 1.9 
 

  

sepan todos .9 4.1 
 

1.9 
 

  

sepan todos los vezinos   
  

3.8 
 

  

sepan todos que 1.9 .7 11.2       
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(3) Frecuencia normalizada por 100 palabras (PMP): Relativamente segura 

C (PMP) A.1200 A.1300 A.1400 A.1500 A.1600 A.1700 

conocida cosa .265 .034 .019       

sepan todos quantos .011 .109 .019 
  

  

sepan cuantos .486 .424 .079 .095 .147 .053 

sepan quantos .376 .342 .335 .116 
 

  

sepan todos homnes .022 .055 .028 .004 
 

  

sepan todos .011 .041 
 

.004 
 

  

sepan todos los vezinos   
  

.009 
 

  

sepan todos que .022 .007 .060       

 

Solución: Combinación de (1), (2), (3) 
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León. Fr.abs. 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 1550 

conocida cosa 4 2       1     

sepan cuantos   
 

14 
    

  

sepan quantos   2 9 13 21 14 12 1 

Palabras 3.786 7.608 15.291 11.384 26.885 22.967 15.067 3.462 

 

León. PMP 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 1550 

conocida cosa 1.057 .263       .044     

sepan cuantos   
 

.916 
    

  

sepan quantos   .263 .589 1.142 .781 .610 .796 .289 
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Castilla. Fr.abs 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 

conocida cosa 5 13   1 1             

sepan cuantos   44 41 7 15 2 7 15 12 4 1 

sepan quantos   32 14 14 26 11 12 2 
  

  

Palabras 6.901 60.608 43.830 37.963 54.471 56.252 81.848 117.990 47.068 51.210 8.838 

 

Castilla. PMP 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 

conocida cosa .725 .214   .026 .018             

sepan cuantos   .726 .935 .184 .275 .036 .086 .127 .255 .078 .113 

sepan quantos   .528 .319 .369 .477 .196 .147 .017 
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Aragón. Fr.abs 1200 1250 1300 1350 1400 1450 

conocida cosa     2 2 2   

sepan todos quantos   1 4 12 3 1 

sepan todos homnes   1 1 7 5 1 

sepan todos cómo   1 
 

6 
 

  

sepan todos que   2   1 8 5 

Palabras 519 11.071 8.934 28.881 35.278 19.359 
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Aragón. PMP 1200 1250 1300 1350 1400 1450 

conocida cosa     .224 .069 .057   

sepan todos quantos   .090 .448 .415 .085 .052 

sepan todos homnes   .090 .112 .242 .142 .052 

sepan todos cómo   .090 
 

.208 
 

  

sepan todos que   .181   .035 .227 .258 

 

La forma "conocida cosa" es anterior a "sepan cuantos" en su 

cronología relativa. 

Forma "conocida cosa": Castilla y León (1200) > Aragón (1300) 

Forma "sepan cuantos": Castilla (1250) > León, Aragón (1300) 
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 Conjugación irregular del fuguro 6.2.

Conjugación regular: hablaré, comeré, viviré 

 

Conjugación irregular: tendré, vendré, pondré, etc. 

 

-ndr- (?) 
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[n]              [d]              [r] 

Articulacio/n [n] [d] [r] 

Cierre nasal − + + 

Cierre bucal + + − 

ten(e)ré → tenré →tendré 
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Sin embargo, en la Castilla medieval se 

utilizaba la forma "terné", por metátesis, en 

lugar de "tendré". 

 

ten(e)ré → tenré → terné (*?)→ tendré 
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Concentración unilateral: 

L: León, PMP 

L 1100  1200 1250 1300  1350 1400 1450 1500 1550 1600 1650 

pondr                   .203 .442 

tendr             .044     .406 .442 

porn   
        

.203   

tern   
   

.088 .037 .087 
  

.203   

vern   .528 .131     .037 .174 .265 .289   .442 

 

"-ndr-" aparece en 1450. 
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C: Castilla, PMP 

C 1100 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 1550 1600 1650 1700 1750 

tendr                 .076 .085 .059   .301 

vendr   
       

.025 .021 
  

.100 

pondr         .026   .018     .021     .100 

porn   
     

.018 .024 .008 
   

  

vern   .290 .049 .023 .053 .184 .284 .501 .364 .042 .059 
 

  

tern 8.646 .145   .023   .018 .160 .122 .119 .106 .273 .566 .200 

 

"-ndr-" aparece en 1350. 
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A: Aragón, PMP 

A 1100 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500 

tendr     .090   .035 .397 .620 .145 

vendr   
   

.173 .283 .362 .072 

pondr             .052   

vern   
 

.271 
 

.242 .312 .826 .361 

tern     .452 .336 .069 .595 .620   

"-ndr-" aparece en 1250, junto con "-rn-". 

No se trata del cambio fonético, sino de la variación léxica 

diatópica, causada por el movimiento de hablantes y/o formas 

lingüísticas. 

-ndr-: Aragón (1250) → Castilla (1350) → León (1450) 
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 Doble grafía consonántica 6.3.

CODEA «Corpus de Documentos Españoles Anteriores a 1700» 

(Pedro Sánchez Prieto Borja, GITHE: (Grupo de Investigación de 

Textos para la Historia del Español, Universidad de Alcalá). 

Contiene 1502 textos provenientes de distintas regiones de 

España de los siglos XI al XVII. 

 

CORHEN: «Corpus Histórico del Español Norteño» (María Jesús 

Torrens Álvarez, CSIC). Contiene 253 textos del norte de Castilla 

la Vieja de los siglos X al XIII. 
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(1) <ff>   (2) <f>   (3) <ss>   (4) <s> 

 

Fig. (a): LEMI, Cid, letra gótica libraria, ms. s. XIV 

{7} ffablo myo çid bie<n> e tan mesurado  

 

LEMI («Letras Españolas en Manuscritos e Impresos»)  

 

CODEA / CORHEN: Castilla 
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C 1200 1225 1250 1275 1300 1325 1350 1375 1400 1425 1450 1475 1500 1525 1550 1575 1600 

ffue / ffui     .050 .420 .580 1.470 1.320 .370 .090 .080     .020         

ffirmar   
      

.040 
         

ffray   
 

.230 .060 .090 
       

.020 
    

fue / fui .060 1.550 .550 .630 .470 .070 .220 1.240 .820 1.480 1.260 1.630 2.080 2.100 1.830 1.110 .740 

firmar .060 .040 .390 1.700 1.800 
 

.110 .210 .250 .990 .650 .740 .690 .550 .750 .680 .660 

fray     .010   .020       .160   .150 .700 1.150   .070 .240   

 

C  1300 1325 1350 1375 

ffue / ffui  .580 1.470 1.320 .370 

ffirmar  
   

.040 

ffray  .090 
   

fue / fui  .470 .070 .220 1.240 

firmar  1.800 
 

.110 .210 

fray  .020       
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Análisis de Conglomerado (Cluster): 
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Grupo Atributo 

A.01 A.1050; B.Bastardilla corriente mercantil; B.Letra cortesana; B.Procesal y humanística; 

B.Pablo gerónimo bargón; B.Humanística libraria;  

A.02 A.1100; B.Letra bastardilla redonda castellana; A.1150; B.Gótica libraria; B.Minúscula 

diplomática; A.1200; B.Carolina; A.1400; A.1550; A.1450; A.1500; B.Cortesana; 

B.Procesal; B.—; B.Gótica; B.Humanística redonda; A.1600; A.1650; B.Humanística; 

B.Gótica redonda; B.Precortesana; B.Humanística cursiva; B.Bastarda; B.Cortesana 

[influencia humanística]; B.Cortesana [influencia procesal]; A.1700; B.Bastardilla redonda 

castellana; A.1750; B.Humanística cursiva corriente; B.Bastarda corriente; B.Miguel de 

oviedo; B.Letra gótica; 

A.03 A.1250; B.De privilegios; A.1350; B.Gótica documental; B.Humanística cursiva [redonda]; 

A.1300; B.Gótica cursiva; B.Gótica cursiva [albalaes]; B.De albalaes; B.Gótica cortesana;  
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A.04 B.Asensio guerrero; 

A.05 B.Bastarda y procesal; B.Gótica cursiva [precortesana] ; B.Humanística y procesal; 

A.06 B.Bastardilla; B.Gótica redondeada; B.Cortesana y procesal; B.Bastardilla corriente 

castellana; B.Gótica libraria redonda; B.Humanística, bastarda; B.Procesal y humanística 

redonda; B.Bastardilla corriente; 

A.07 B.Cortesana/procesal; B.Gótica procesal encadenada; B.Letra precortesana; B.Gótica 

diplomática; 

A.08 B.Gótica cursiva de albalaes; 

A.09 B.Gótica semicursiva; 

A.10 B.Humanística bastarda española;  
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Ejes selectivos: [A:03] (Interest) - [A.04] Correlación mínima 

[A.03] - #ss / #ff: [A:08] 
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Concentración unilateral de tipos de letras(Ueda, H. 2016) 

Letra 

1
0

7
5

 

1
1

0
0

 

1
1

2
5

 

1
1

5
0

 

1
1

7
5

 

1
2

0
0

 

1
2

2
5

 

1
2

5
0

 

1
2

7
5

 

1
3

0
0

 

1
3

2
5

 

1
3

5
0

 

1
3

7
5

 

1
4

0
0

 

1
4

2
5

 

1
4

5
0

 

1
4

7
5

 

1
5

0
0

 

1
5

2
5

 

1
5

5
0

 

1
5

7
5

 

1
6

0
0

 

1
6

2
5

 

1
6

5
0

 

(1) Carolina 1 2 1 7 2 3 3 1                                 

(2) G. libraria   
  

1 5 14 48 45 13 8 3 3 
 

1 
         

  

(3) De privegios   
     

1 4 5 
              

  

(4) Gótica   
  

1 
 

10 12 8 1 
 

1 
  

1 1 
 

1 
      

  

(5) G. c. 

albalaes 
  

       
22 1 

             
  

(6) De albalaes   
      

2 14 4 1 1 
           

  

(7) G. cursiva   
      

14 32 46 29 25 7 2 
         

  

(8) G. redonda   
   

1 5 5 4 3 
     

1 2 3 4 1 
    

  

(9) G. cursiva p.   
           

3 
          

  

(10) 

Precortesana 
  

          
5 6 20 3 

  
3 

     
  

(11) Cortesaa   
           

6 4 12 30 9 20 8 1 1 
  

  

(12) H. redonda   
            

1 
  

1 1 1 11 3 3 
 

  

(13) Procesal   
              

1 
  

2 
 

2 
 

1   

(14) H. cursiva                                     1 3 2 4 8 4 
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